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00 NUTAHHA NPO NEPEOAYY OOECHKUX PEATIA
B AHIMTOMOBHUX XYAOXHIX TA AOKYMEHTAJIbHUX
TEKCTAX
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LHaHa cmamms nipucesyeHa npobnemam nepedaqyi be3eksisarieHMHOI TIEKCUKU aHamitiCbKOo
MOB0K 8 XyOOXHIXx ma OOKyMeHmarbHUX mekcmax. IHmepec cyyacHoeo yKpaiHCbKOo20 rnepe-
Kknado3Haecmea ma eepMaHicmuku 00 8ugYeHHsi npobriem 83aemMolii Mosu, Kyrnbmypu ma
KONMeKmueHoI' fioKkasnibHOI ideHmu4YyHocmi 8 cydacHil XummedisinibHOCMI Cycrnifibcmea rosICHIo-
tomb akmyarnbHicmb eubopy memu cmammi. Mamepianom OocnidxXeHHs1 criyaytomb HacmyrmHi
mekcmu: |. babenb «O0ecckue pacckasbi» ma rnepeknad « The Odessa Talesy»; Janet Skeslien
Charles «Moonlight in Odessa», ma dokymeHmarsnbHi mekcmu: «Awesome Odesa: Interesting
Things You Need to Know» sudasHuumea « OcHosu»; XypHan “The Odessa Review», Mamepianu
pi3HUX pecypcie mepexi «IHmepHemy. [ono8Ha mema OOCiOXeHHS norsi2ae 8 onuci 00ecbKux
pearniti ma cucmemamus3sauii criocobie ix nepedauyi. [locmaeneHa Mmema yHeobxiOHuUNa 8UPILLEHHS
HU3KU 3as0aHb. byrno po3ensHymo akmyarsbHi Hanpsmu fiHe8icmuyHUX ma nepeknadosHas-
4ux 0ocnidxXeHb pearnil, MnpoaHani3oeaHO OCHOBHI 8U3HAYEeHHS mepMiHa «pearsis» ma 3arnpo-
MOHOBAHO BflacHe BU3Ha4YeHHs, ornucaHo 6as3oei cemaHmMuUYHIi Kracugikayii ma knacucgpikauii
criocobie rnepedayi pearit, 8U3Ha4YEHO MiCUE KOXHOI OKpeMoi pearnii 8 knacugikauisx. Y npouyeci
oocridxeHHsI makox 6yrnu obrpyHmosaHi pekomeHdauii uodo 0onosHeHHs knacucgpikauii C. Bna-
xoea i C. ®riopiHa. Pe3yribmamom 00CliOXeHHS € 8UCHOBKU W,000 YacmomHOCmi 6UKOPUCMaHHS
sudie o0ecbKuX pearili-rokaniamie ma criocobie ix nepedayi 8 080x cmunsx mosu. B npouyeci
pobomu Had rnpakmuyYHUM MamepianoM gusHadyeHa Haubinbwa 3a YyacmomHicmio epyna pearnit
5K 8 XyOOXHIX, maK i 8 OOKyMeHmarbHUX meKkcmax — CycrinlbHO-nonmimuyHi peanii, ma Halubinbwe
suKkopucmati criocobu nepedayi peanili — KalbKy8aHHS, HarlieKkalibKyeaHHsI ma KomMbiHamopHul
crioci6. [llepcrniekmueoto OaHo20 OO0ChIOXKeHHS € cKrnadaHHA  yHigepcarbHO20 O080MOBHO20
ernocapist odecbKux pearid, Wo cmaHe 8 Ha2o0i ik nepeknadayam ma 2idam, mak i Kysibmyporso-
2amM ma icmopukam.

Knrodoei crnoea: 6e3eksiganieHmHa nekcuka, 00KyMeHmarnbHUl meKcm, peanis-rnokarniam,
criocib nepeknady, xyOoxHil mekcm.
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HaHHasi cmambs nocsswieHa npobrnemam rnepedadu be3akeusanieHMHOU /1eKCUKU Ha aH-
enulckul s3blKk 8 XyO0XXecmeeHHbIX U OOKyMeHmarbHbIX mexkcmax. IHmepec cospeMeHHO20
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YKPaUHCKO20 nepeso0o8edeHUs U 2epMaHUCMUKU K U3y4YeHuro rnpobrem e3aumodelicmeus s3bi-
Ka, Kynbmypbl U KOI/IEKMUBHOU JloKasibHOU UOeHMUYHOCMU 8 CO8PeMeEHHOU Xu3Hedesimerb-
Hocmu obujecmea obbsiCHSIOM akmyarnbHOCMb rpedcmaesneHHol cmamsu. Mamepuan uccre-
0osaHusi cocmasernstom makue mekcmebl. WM. babenb «Odecckue pacckasbl» U nepesod «The
Odessa Tales»; Janet Skeslien Charles «Moonlight in Odessa», u OoKymeHmarsbHble MeKCMbI:
«Awesome Odesa: Interesting Things You Need to Know» usdamenscmea « OcHosbl»; XKypHarn
“The Odessa Review», Mamepuarsbl pasfiu4yHbiX UCMOYHUKO8 cemu MHmepHem. [naeHasi uesnb
uccredosaHus cocmoum 8 orucaHuu 00eccKux peanul u cucmemMamu3ayuu criocobos ux rnepe-
Oayu. lNocmaeneHHas yernb onpedernuna 8bINoIHEHHbIE 8 MIPOUECcce HanucaHusi cmambU 3adaqu.
Bbinu paccmompeHb! akmyaribHble fuHagucmuYeckue u nepesodosedyeckue HarpasneHus uc-
credosaHusi peanud, rnpoaHanu3duposaHbl 6a3osbie ornpedeneHUss mepMuHa «peanusi» U rnpeo-
JI0XKeHO cobcmeeHHoe onpederneHue, onucaHbl pasfuyHblie ceMaHmuyeckue Krnaccugukayuu u
knaccugbukayuu criocobos nepedaqu peanud, onpedenieHo Mecmo Kaxool peanuu 8 Kraccu-
gukayusix. B xo0e uccrnedosaHusi cghopmynuposaHbl peKkoMeHOayuu KkacamesibHO OOMOSIHEHUS
knaccugbukayuu C. Bnaxosa u C. ®nopuHa. Pe3ynbmamom uccriedosaHusi Senstomcsi 8b1800bI O
yacmome ucrornb308aHuUsi U008 00eCCKUX peanuli-IoKanu3amos u criocobos ux nepedayu 8 08yx
cmurnsix si3bika. B xo0e pabomsi 8bideneH Haubonee yrnompebnsembil eud peanuli Kak 8 Xy0oxe-
CMEEeHHbIX, maK U 8 OOKYMeHMarslbHbIX MeKkcmax — 0bu,ecmeeHHo-NouMuUYecKue peanuu Hau-
bornee yacmo ucrosnb3yeMble criocobbl nepedadu peanul: KanbKa, rnosykanbka, KOM6UHamopHbIU
criocob. Nepcnekmusoli daHHO20 uccredosaHuUs s8r1emcsi cocmasrneHue yHugepcanbHo20 08y-
513bIYHO20 crio8apsi odeccKux peanud, Komopbil 6ydem rnoneseH Kak rnepesodyukam u audam,
mak U Kyrbmyporio2am, U UCMOopUKam.

Knroyeenie crioea: b6e3aksusaneHmHas fnekcuka, O0KyMeHmarbHbIlU mekcm, peanusi-rioka-
nusmM, criocob nepegoda, Xy00xKecmeeHHbIU meKcm.
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FICTION AND NON-FICTION TEXTS

Matuzkova O.
Doctoral Degree (in Philology), full professor,
Odesa I. I. Mechnikov National University

Pohuliai V.
Master’s Candidate,

Odesa I. I. Mechnikov National University

The article focuses on rendering non-equivalent lexis in English language fiction and non-
fiction texts. Research has been done on the basis of the following texts: Odessa Tales by Isaac
Babel, Moonlight in Odessa by Janet Skeslien Charles, journals — The Odessa Review and The
Awesome Odesa and Internet resources. The final objective of the work is to describe local Odesa
realia and systematize the ways of their rendering. The objective determined the tasks of the
research: to analyse different scholar definitions of the term “realia” and formulate own definition;
to outline relevant for linguistics and translation studies classifications of realia and the ways of
their rendering, to single out 400 examples (obtained by random selection) from the texts given;
to determine the place of each realia in semantic classifications and the classification of rendering
realia. Our study relies substantially on the application of linguistic descriptive methodology and
devices. The research gives recommendations to the enhancement of the S. Vlahov and S. Florin’s
classification as it ignores some reality phenomena. The paper singles out the most frequent kinds
of Odesa realia-localisms and the ways of their rendering. The work discovers that realia concerned
society and politics and loan translation, half-calque and mix translation as ways of rendering realia
are the most frequently used in fiction as well as non-fiction texts. The research highlights the
ways of rendering realia which occurred to be omitted in the S. Vlahov and S. Florin’s classification.
The prospects of the research lie in elaborating a bilingual glossary of the Odesa realia to fulfil
professional needs of translators, interpreters, guides, culture and history researchers.

Key words: fiction text, non-equivalent lexis, non-fiction text, realia-localism, ways of
rendering.
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Bctyn

Mepeknag nokanbHUX peanin, 6eanocepenHbO TiEi TepUTOPIi/MicTa un cena,
e NpOoXMBae Ta Npautoe nepeknagay, Mmae Benuke 3HadeHHs Ans po3BUTKy Noro
4n i npodpecioHaniamy. Ogeca — MICTO i3 aKTUBHUM MYFbTUKYSIBTYPHUM XUT-
TAM, WO € NpuMBabnveBuM ANg iHO3eMUIB (K TYPUCTIB, TaK i XXypHanicTiB, B4e-
HMX Towo). Ogeca TakoX € iHTepHauioHanNbHMM MICTOM — iHO3eMLUi 3acHyBanu
MNOro, BOHW TYT XXWNW | BOHW NPO HbOro nucanu. | npogoBxytoTb ue pobutun. Lle
nocuntoe notpeby nepeknagadyis 6yTv BNEBHEHUMUN B TOMY, sIK HANbIinNbL agek-
BaTHO nepeknagaTty nokanbHi peanii. A oTxe icHye notpeba B yHiBepcanbHOMY
rnocapii ofecbKux peanin Ta CNoBHWKY nepefadi Takux peanin aHrnincbKor Mo-
BOHO.

HesBaxatoum Ha O4eBUOHY BaXNMBICTb A4S NPaBWUIbHOMO nepeknagy npo-
onemu nepepadi peanin 3aranom, Ta peanii-rnokaniamie, 30kpemMa, Aeski acnek-
TV 3anNULWAITBCA MaNOBUBYEHUMM Ta AUCKYCIMHUMKU. He 0 KiHUS BU3HAYEHUMM
€ NIHrBICTMYHMI CTaTyC peanin, ocobnmBOCTi nepedadi peanin-nokaniamis Ta
3aKOHOMIPHOCTI, BUMOrM [0 nepefadi Takux pearnin y TekcTax pisHuUX CTuniB Ta
XKaHpiB. 3BEPHEHHS B paMKax AaHOI CTaTTi 40 BUBYEHHSI OCOBNMBOCTEN Nnepeaadi
OOECbKMX peanin B aHrMOMOBHUX TEKCTaX Pi3HUX CTUNMIB BBAaXXaEMO TOMY aKTy-
anbHMM Ta HayKoOBO-OOrpyHTOBaHMM. AKTyanbHICTb TEMW AOCNIMAXEHHSA Ta-
KOX BM3HAYaETbCA PO3LUMPEHHAM KOSla HayKOBWUX IHTEPECIB YKPaiHCbKUX y4e-
HUX, €BOMUIE0 MNepeknago3HaBcTBa SK CaMOCTIMHOI HayKoBOI napagaurmu
coujiorymaHiTapHOro 3HaHHS. IHTepec Cy4acHOro YKpaiHCbKOro nepeknagos-
HaBCTBa Ta repMaHiCTUKM 0O BUBYEHHSA Npobnem B3aemopii MOBW, KynbTypu Ta
KONEKTUBHOI NOKamnbHOT i0EHTUYHOCTI B Cy4acCHIn XUTTEQIANBHOCTI CycninbcTBa
TaKOX MOSICHIOKTb aKTyarnbHiCTb BUOOPY TeMu cTaTtTi. CbOrofHi Sk HiKonm Bax-
NMBOIO BUABNSAETLCA NoTpeba B aHanisi 6a3oBUX CKNagHWMKIB NiHMBOKYNLTYPHUX
CMiNbHOT, B3aEMONEPENETEHNX Y Cy4aCHOMY AMHAMIYHOMY FiHFBOKYNETYPHOMY
npocTopi. [ocnigkeHHs MOBHMX cnocobiB BigobpaxkeHHs Ta nepenadvi 0AeCbKux
peanin-nokaniamis y Cy4acHuUX OOKYMEHTanNbHUX i XyOOXHiX TeKCTax € npobne-
MO0 HOBOHO i HE ONpaLbOBaHOLO Hi B TEOPETUKO-METOL0MNOrNYHOMY, Hi B NpuKniag-
HOMY acnekTax, WO YBUPA3HIOE aKTyarnbHICTb NpobnemaTtukn AOCiaKeHHS.

O6G’eKTOM JOCnioKEHHS € peanis-nokaniam y CyyacHii nepeknago3HaBuin
napagurmi.

MpeamMeToM JoCnioXEHHSI BUCTYNaOTb CEMaHTUYHI 0coBnNMnBOCTI Ta cnocobu
nepefadi oAecbkux peanin B aHrMOMOBHUX JOKYMEHTaNbHUX Ta XYAOXHIX TEKCTaX.

Martepianom pocnigxeHHs cnyrysann 400 npuknagis, 3 skux 53 (454
CTOPIHOK) — peanii i3 xygoxHix TBopiB (fiction), a 347 (266 cTopiHOK Ta 22
iHTepHeT-AXxepena) — i3 AOKYMeHTanbHUX TeKCTiB (non-fiction: «a non-fiction
text is based on facts. It is really any text which isn'’t fiction (a made-up story
or poetry). Non-fiction texts include: advertisements, reviews, letters, diaries,
newspaper articles, information leaflets, magazine articles (Non-fiction texts)).
[na aHanidy knacudikauii peanin Ta ix nepegadi M obpanu HacTymMHi XyOOXHi
TekcTu: |. babenb « Odecckue pacckasbi» (cTp. 13-128) Tanepeknag « The Odessa
Tales»; Janet Skeslien Charles «Moonlight in Odessa», Ta [OKyMeHTarbHi TeK-
ctn: «Awesome Odesa: Interesting Things You Need to Know» BMOaBHMLTBA
«OcHoBwny»; XypHan “The Odessa Review»; maTtepianu pi3HUX pecypciB Mepexi
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«IHTepHeT». Cnig 3ayBaxuTu, WO B HALWOMY AOCHILKEHHI MW MpauoBanu
AK i3 opuriHanoMm, Tak i NnepeknagoMm TeKCTy nviwe B OAHOMY BuNagky — npu
aHanisi nepeknagy l.babens. IHWi pa3u 6yno AOCNIAXEHO aHrMiNCbKUI TEKCT
AK opuvriHan, TOMy WO HadaHi AOKYMEHTanbHi TEKCTM He € nepeknagom. Ode-
BWOHO, LWO aBTOpW nepedasanuy peanii, Wo 3 HUMU 3YCTPINNCA POCIMCBKOKO YK
YKPailHCBbKOIO, Ha aHITiNCbKY.

Metoo poboOTM € CUCTEMHUM OMNUC OAECBbKMX peanin-rnokaniamis
YNiHFBOKYNbTYPHOMY Ta nepeknagaubkomMy acnekTax.

[ocsarHeHHsa nocTaBneHoi METU CTano MOXITMBUM YHACTiAOK BUPILLEHHS Ta-
KMX 3aBAAHb:

e MpoaHanisysaTu 3anponOHOBaHi HAyKOBOK CMiflbHOTOK BU3HAYEHHS
TepMiHa «peanisy;

e y3aranbHWUTK BigibpaHui maTepian i 4aTn BrnacHe BU3HAYEHHSA TEPMiHY
«peaniay;

e npoaHanisyBaTu icHytoui knacudikauii peanin;

e 3BEpPHYTUCb OO0 CeMaHTMYHOI Knacudikauii Ta knacudikauii cnocobis
nepenadi peanin pisHux BYeHMX i gocnigHukiB y uinomy i C. Bnaxosai C. dnopina,
30Kpema;

e  PO3MOAINUTK peanii 3rigHo i3 YTOYHEHOK CEMaHTUYHOM Krnacudikauieto
C. BnaxoBa i C. driopiHa;

e npoaHanisysatn crnocobu nepedadi peanii 3rigHoO 3 yOOCKOHANEHOH
knacudikauieto C. Bnaxosa i C. drnopiHa;

e MpoaHanisyBaTu NOMUIKM Ta HETOYHOCTI Npu Nepegadi peanin B obpa-
HUX MaTepianax.

HaykoBa HOBM3Ha nonsirae y nepiuin cnpobi KOMMIIEKCHOrO aHanidy 0co-
onveocTen nepegavi ogecbknx peanin (OP) aHrMincbko MOBOK Ha Martepiani
pisHMX mkepen. MpakTuyHa WiHHiCTb JOCioKeHHsSI nepeabadyae BUKOPUCTAHHS
Noro pesyneraTiB Npu yknagaHHi yHiBepcasibHOro rinocapis ogecbknx pearnin ta
CITOBHMKA Nepefadi Takmx peanin Ha aHrmincbKy MOBY.

Pe3ynbraTtu Ta 00roBopeHHsA

HesBaxatounm Ha nowmpeHe BUKOPUCTaAHHA B NiHFBOKPAIHO3HABCTBI,
Teopil Ta NpakTuui nepekrnagy MOHATTA «peanis», MUTaHHA BU3HAYEHHS,
cuctemaTuaauii Ta TMNonorii peanin 3anuwaroTbCa NEPEBAKHO AUCKYCINHUMN.
Tak, JliHreictnyHmi cnoeHuk O. C. AXMaHOBOI, SIKMA, Ha OyMKy dbaxiBuiB, € oa-
HUM i3 HaMMOBHIWNX y cydacHin niHreicTuui (Monoea 2010: 112), oae HacTynHe
Bu3HaueHHs: «PEANI nar. realia. 1. B knacuuHin rpamatuli pisHOMaHiTHI dak-
TOpPW, LLO BUBYAE 30BHILLIHSA NiHMBICTUKA, TaKi AK epXKaBHUI YCTPIA 4aHOT KpaiHwu,
iCTOpis | KynbTypa 4aHOro Hapody, MOBJIEHHEBI KOHTaKTWM HOCIIB AaHOI MOBM i
T.M. 3 TOYKN 30pYy BigOOpaXkeHHs iX B AaHin MoBi. 2. MNpeametn marepianbHoi
KynsTypn» (AxmaHoBa 2004: 370). B ganin gediHiuii HaronowyeTbca came Ha
B3aEMO3B’A3KY KyNnbTypy Ta MOBW.

ABTOpU BiTYM3HAHOTO crnoBHuka M. |. Manuy Ta |. C. OninHKMK garTb nvwe
OOHE BU3HAYEHHS, Ha Hally OYMKY, Oewo He noBHe: «Peanii (Big nart. realis —
PEYOBUN, OINCHUIA) pedi, NPeaMETH, WO iCHYITb MaTepianbHO i CnyXaTb OCHO-
BOIO OJ19 HOMIHATMBHOTIO 3Ha4YeHHs crnosay (lMaHu4, OnivHmk 1985: 232). Take X
BM3HAYEHHS 3HAXOAMMO i B COBHUKY-OOBIAHUKY [1. E. Po3eHTansa (PoseHTanb,
TeneHkoBa: 226). LlikaBo, L0 B A€SKUX JTIHIBICTUYHMUX CNTOBHUKAX TPAKTYyBaHHS
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TepmiHa B3arani BiacyTHe (BepewarunH, Koctomapos 2005: 10). Ha Hawy aymky,
Lie NOSICHIOETBCS TUM, LLLO Npobnemy «pearnii» novanyM CUCTEMHO BUBYATU NvLle
B ApYrivi NonoBiHHI XX CTONITTSA, TOMY CNOBHMKM, WO Oynu CTBOPEHi paHiwe abo
B TOM CaMuii Yac, He BCTUIMU 3addikcyBaTh TEPMIH.

B cBot yepry, B. C. CnenoBny Haronowye Ha BaXIMBOCTI peanii npu
onpauloBaHHi aMepUKaHCLKOro Ta OpUTaAHCLKOrO BapiaHTiB  aHMMIACbKOI
moBu (Cnenosuy 2006: 77). Ha woro gymky, peanii — ue Ti cnoea, WO
Bigo6paxatoTb 0cobnmBocTi NobyTy Ta MucneHHs. BiH nuwe, wo peanii — ue Te,
Lo «BigpisHse ix Big Hac» [Tam xe: 79].

I. . TomaxiH Haronowye Ha 3B’A3Ky peanii He nuwe i3 NobyToM Ta KynbTy-
poto, a i3 iCTopi€to | EKOHOMIKOI, A0OalouK, WO TakMi Nigxig XxapakTepHUn ons
KOMnapaTMBHOro niHrBokpaiHo3HaBscTBa (TomaxuH 1982: 15). . B. TepexoBa
3BepTae yBary Ha We ogHy Aetanb: «Peanil... Ha JaHOMy eTani po3BUTKY MOBMU
nepeknagy He MatoTb Y Hin ekBiBaneHTiB» (TepexoBa 2004: 37). To6To aBTOpPKa
HaronoLye Ha Takin dyHKUii peanii sk mumyacosicms. Bigoma BiTYM3HsIHa BYe-
Ha P.I. 3opiByak TpakTye peanii ik MOHOMEKCEeMHI Ta NOMiNeKCeMHi 0anHWLI, Lo
BMILLYIOTb SIK OCHOBHE NEeKCUYHEe 3Ha4YeHHs TPaauuiiHO 3akpinneHnn KoMMmekc
Kpae3HaB4yoi iHpopMalii, Yykoi Ansa 06’ eKTUBHOI A4IMCHOCTI MOBM Npuimadya.

AHIMIOMOBHI OOCNIAHUKK, rOBOPSYM NPO peanii, Ha3nBalTb X TepMiHamu
cultural words (Lyons 1981:12; Newmark 2003: 94-103), cultural terms (Newmark
1981: 75), culture-bound words Ta non-equivalent words (Karamanian 2002).

lMpoaHanisyBaBLUM Ta TUNi3yBaBLUM BU3HAYEHHSA MOHATTS «peanis» gecdaTka
BYEHMX Ta JocnigHukiB (aetanbHiwe aue.: (MaTtyskosa 2004: 12)) nponoHyemo
y3aranbHIol4e BU3Ha4YeHHs, Wwo BOupae B cebe BCi acnekTun, Npo siki MAeTbCs B
HayKOBUX Npausix.

OTXe, 3 TOUKM 30pY NIHIBICTMKN Ta Nepeknago3HaBcTBa, peanis — ue nigsua
Ge3ekBiBaneHTHOI NEKCUKM 3 HaLiOHaNbHO-KYNBTYPHOK CEMaHTUKOIO (FTEKCUYHI,
dpaseonoriyHi 0gMHULI, BracHi HasBM), WO MNO3Ha4Yae npeameTy Ta sABuvLa,
crneuundidHi ona maTtepianbHOi Ta AyXOBHOI KynbTypu KpaiHu abo cninbHOTK, Ta
slka He Mae TOYHMX BiANOBIAHWKIB B iHWMX MoBax. Popmoto pearnii € MOBHUM
3HaK (ogHe CNnoBO, HOMIHATUBHI CITIOBOCMONYYEHHS, CKOPOYEHHS).

JlinrBicTMYHe pocnioxeHHs peanii nepw 3a Bce nepeabayae ceMaHTU4YHe
KnacudikyBaHHA JaHUX MOBHUX oauHMLL. Ba3oBoto Ans Hawoi HaykoBoi pobo-
TK cTana BigomMa knacudikauisa C. Bnaxosa i C. ®nopiHa (1980), B ki peanii
NoAINATLCA Ha TPU rpynu: eeoepadciyHi (isnyHa reorpadpis, Ha3BM eHOEMIKIB),
emHoepadpiyHi (NobyT, KynbTypa Ta MUCTEUTBO, TPyA) Ta CyCriflbHO-NOMMuYHi
(agMmiHicTpaTMBHO-TEpPUTOpPIaNbHUI YCTPIN, CYCMiNbHI Ta MONITUYHI siBULWA Ta
noaii Towo). Xoua, C. Bnaxos i C. ®nopiH He BKNOYaOTb 40 CBOET Knacudikauil
TOMOHIMM, UUTATK, igioMn Ta BacCHi Ha3BW, MW, BCIiA 3a AeAKUMU NiHrBicTaMu
(O. B. CynepaHcbka, O. O. Pecopmatcekun, I. [I. TomaxiH Ta iHLWi) BCE X Taku
X po3rnagaemo.

Mpun poboTi i3 knacudikauieto 06paHNx peanii MU 3iTKHYNUCS i3 HACTYNHK-
Mu npobnemamun. Ockinbkn C. Bnaxoe i C.PropiH He BKMOYaOTb TOMOHIMU, TO
Ha3BW BYNUUb M MNOLW, MM po3rnsganu B OKpeMin rpyni, B TOW Yac sik Ha3Bwu
MOCTIB Ta rotenis BigHocunun abo o nigrpynu «8emari HaceneHo20 MyHKMmMy»,
abo 0o «apximekmypux», Ha3BW NapKiB, PUHKIB, KNagoBML, MU TakoX BigHeECNn
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0o «0emarieli HacerneHo20 rMyHKmMy», Ha3Bu kadye, peCTopaHiB, raseT, XXypHanis,
kny6iB 3a iHTepecamu, BUAiB 4O3BINNA Ta po3Bar BigHOCUNK 4O Nigrpynu «ycma-
HO8U»; peanii-aHTponoHiMK Byno knacMdgikoBaHO BiANOBIAHO A0 cdepw, 4O K0T
HanexuTb NanHa.

Pesynbratn knacudikauii BigibpaHMx Hamm ogecbkux peanin y Xy[oXHix
TeKcTax npefcTaBneHi B HAaCTyNHii Tabnuui (ame. Tabn. 1):

Tabnuus 1
Knacudikauia ogecbkux peanin B XyaoXHix TBopax
Bup peanin KinbkicTb npuknagiB y %
leorpadoiyHi 0
ETHorpadiyHi 20,7
CycninbHo-MMoniTUYHi 49
Peuvosi (igiomn) 3,7
Hassu Bynuupb i nnowy, 26, 4
Bcboro 100

Hanbinbwy rpyny cknanu cycninbHO-NosiTUYHI peanii. Ciogn BXxogaTb
HacTynHi nigrpynu: adMmiHicmpamugHo-mepumopianbHul ycmpil (0emarii Ha-
cerieHo20 nyHKmy, npuknagu 1,2), cycninbHo-nonmimuyHe xumms (ycmaHosu,
oceimHi I KynbmypHi 3aknadu, npuknagu 3, 4):

The plague mound* *a huge
sepulchral mound in which
victims of the 1812 plague
were buried.

The Sixteenth Stop™ * Bolshoi
Fontan, an degant resort spa
outside Odessa

The Mevded Tavern

Café Fankoni* *an elegant
and expensive that attracted a
wealthy international clientele.

Ha3seu synuub i naow, cknagatoTb ApYyry 3a YncenbHicTio rpyny (26,4%):

1) TeamparnbHbIU nepeynok Theater Alley

2) AnekcaHOposcKuli mpocriekm The Aleksandrovsky
boulevard

Privoznaya Square

1) YymHas eopa

2) lllecmHaduyamasi cmaHyusi

3) Tpakmup «Medsedb»
4) Kagbe ®aHKoHU

3) NpueosHas nnow,adb

[o eTHorpadiuyHux peanin, Ski cknagalTb TPETO 3@ YUCEMBHICTIO rpyny
(20,7%), BigHeceHo HacTynHi niarpynu: nobym (ixa, xumsio, npuknag 1), mpyd
(/1r00u mpyda, npuknag 2), mucmeumseo i Kynbmypa (apximekmypa i CKysbnmy-
pa, Kynbmu, KiHo npuknagu 3, 4), emHiyHi 06’ekmu (Kru4ku, npuknag 5).

1) VIkpa u3 CuHeHbKUX
2) BuHOKOXHUK

Aubergine caviar
Carter
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3) YmoukuH Utochkin™ *Sergei Isayevich
Utochkin, 1874-1916,
aviation pioneer, was the
first to fly from Moscow to St.
Petersburg, in 1911

4) Omerb JloHOOHCKasi Londonskaya hotel
5) Lnuku Stool pigeons
Oyxe pigko npencrasneHMMn BUSIBUNUCA peanii-igiomu:
1) dse 6onbuwiue pasHuubi Two great differences
2) Tydol u crodol Tudoyu i syudoyu™ *here and
there

OTxe, gk 6a4Mmo, ANs PO3rMsHYTUX HaMK XYOOXHiX TEKCTiB XapakTepHe
npeBartoBaHHA caMe CycrifibHO-MONITUYHMUX O4ECLKUX peanin.

Opyrmin eTtan Haworo AOCHIMKEHHS BKIOYae aHania [oKyMeHTarbHUX
TekcTiB: nyTiBHMKa “Awesome Odesa: Interesting Things You Need to Know”
sudasHuumea «OcHosu»; XxypHan “The Odessa Review», mamepiarie pi3HUX
pecypcie mepexi «lHmepHemy. Cnig 3ayBaXuTW, LLO LWiNbHICTb peanii Ha
CTOPIHKY TEKCTY € 3Ha4YHO BULLIOKD CaMe B AOKYMEHTalbHUX TeKCTax, Lo € Ha-
WM NepLirMM BMCHOBKOM. Pesynbratu Knacudikauii ogecbknx peanin npuBo-
JMMO B Tabnuui 2.

Tabnuusa 2
Knacudikauisa peanin B 4OKyMeHTaNnbHUX TEKCTaX
Mpyna peanin KinbkicTb npuknagiB y %
[eorpadiyHi 3,2
ETHOrpadiyHi 18,7
CycninbHo-loniTn4Hi 47
Peyogi (igiomun) 5,2
Hassu Bynuup i nnowy 26
Bcboro 100

B OOKyMeHTanbHUX TEKCTax, SK i B XyQOXHIX, HaNYMCESbHILLIOW rpyrow €
cycninbHO-NoNiTUYHI peanii (47%). [o uiei rpynu yBiNLWINWM HACTYNHI Nigrpynu:
admiHicmpamueHo-mepumopianbHul ycmpit (Oemarii HaceneHo20 MyHKmMy nNpu-
knagu 1-5), cycninbHo-nonimuyHe xumms (ycmaHo8u, 0C8ImHi ma KyfbmypHi
3aknadu, couianeHi seuwa ma pyxu, npuknagn 6-10), 8oeHHi peanii (npuknag
11):

1) CmapokoHka The Starokinnyi flea Market

2) TewuH mocm Teshchyn Bridge

3) Kynukose rone Kulykove pole

4) PbiHOK 7-U Kuriomemp 7th Kilometer Bazaar

5) Mopeoksarsn Morvokzal

6) 3eneHul Teamp The Zelenyi Teatr (Green Theatre)
7) Piwenbesckul niyet Richelieu Lyceum

98



MATY3KOBA O. I1., IOT'YJISIiM B. B. JIO IIMTAHHS ITPO [EPEJAYY...

8) Oodecca, Kak OHa Ecmb

9) Mys3sbikanbHas wkona
Cmornsipckozo

10) MexxdyHapoOdHbIl checmusarib
K/10yHO8 U MUMO8
KOMEAOMALA

11) lpagh, Hosopoccudickuli
2eHeparn-2ybepHamop
JlaHxepoH

Odessa, Kak Ona Est’ (Odessa as
he i
%tgljl/‘grsky Music School

International Festival of clowns and
mimes COMEDIADA

Count from the Novorossiysk
Langeron

pyna «Ha3Bu Bynuub i nnowy, sk i B XyOOXHIX TEKCTaXx, TaKOX € Ayxe

yncenbHo (26%):
1) TpukymHul ckeep
2) Bynuus Bipu IH6ep
3) Coaqbiiscbka

4) Jlrocmdopghbebka [opoea
5) [lepeyrnok Halikosckoeo

Trykutynyi (Triangular) Square
Vira Inber Street

Sofiivska Street/ Sophiivskaya
Street

Lyustdorfska Drive
Chaikovskoho Ln.

[lo TpeTbOoi 3a YncenbHicTo rpynu eTHorpadiuHmnx peanin (18,7%) BxoaaTb
Taki nigrpynu: mobym (ixxa, xumiso, npuknag 1), mpyd (nodu mpyda, opeaHizauis
mpyda, npuknag 2), mucmeuymeo i Kynbmypa (apximekmypa i cKynbnmypa,
Kynbmu, fimepamypa, meamp, Mi¢horioeisi, cesima, My3uka i maHUj, KiHO, Xu-
eonuc, npuknagn 3-9), emHiyHi 06’ekmu (Knuyku, Hazeu nodel 3a Micyem ix

npoxusaHHs, npuknag 10):
1) Bumoyku u3 mrorneyku

2) UHOycmpus bpayHbix aceHmcme

3) [lMamsmHuky Aoky
4) lewegpm Garage Sale
5) Mex0yHapoOHbIl checmuearib

HEeMO20 KUHO U CO8peMeHHOU My3bIKU

«Hemblie Hoyuy
6) Kucs u Ocsa

7) ®enukc LLuHdep u [eHbau Brieped

8) Macku-woy
9) Miwa SnoH4uk
10) Odeccum, Odeccumka

Sprat fish cakes

mail-order bride industry
the Duke’s Monument
Gesheft Garage Sale
Festival of Silent Cinema
and Modern Music — “Silent
Nights”

Kisya and Osya

Felix Shinder and Money on
the Table

“The Masks Show”

Mishka Yaponchik

Odessit, odessitka
(Odessite, Odessan)

lpyna «PeyvoBi peanii»(5,2%) npedcmasneHa peanismu-idiomamu:

1) «Benukul kombuHamop»
2) XXemuyxxuHa y Mopsi
3) Henamb Hepebi

4) [lNocmompemsb Ha OroKa CO 8Mopozo

Jll0Ka

Jo

“Grand strategist”

The jewel of the Black Sea
Make nerves

View of the Duke from the
second manhole over

HaNMEHLL 4YucenbHOI rpynu reorpadidHMxX peanin, aki B3arani 6ynu
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BIACYTHI Yy JOCNILXYBaHNX XYOOXHIX TEKCTax, MU BiAHECIM HaCTYMHi Niarpynu:
Hassu hisuyHoi eeoepadbii (npuknagn 1-2) ta eHdemiku (Npuknapg 3-4), Hazeu
o0b6’ekmis, rnoe’sisaHux i3 npauyeto ardel (npuknag 5):

1) Muc Benukuti ®oHmaH Velykyi Fontan Cape

2) KysanbHuUubKult numaH Kuyal'nitskyi estuary. Kuyalnyk
Estuary

3) PakywHsiK Coquina (yellow stone with shell
fragments)

4) Axkauyuu Locust trees (they call them
acacias)

5) Odecckul toxxHbIU nopm Odessa’s Southern Port

OTxe, 3rigHO i3 HaWWM AOCIIIKEHHAM, He3BaXKakuM Ha CTUIb TEKCTY,
CYCNiNbHO-NONITUYHI peanii cknagalTb NepLly 3a YMCEnbHICTIO rpyny. Pobnmo
BMCHOBOK, L0 peanii came Ljiei ceMaHTUYHOI rpynn € HanbinbLl LikaBuMn ans
ONUCy SK ONA BiTYM3HAHMX, TakK i AN 3apyOikHUX aBTOpiB. Pe3toMyeMo Takox
TOM (haKT, WO CycnifibHO-NOMITUYHI peani HanKpalle BUCBITAOITb couianbHy,
KYNbTYPHY i CycnifibHY AiNCHICTb, B SIKil iCHy€E MICTO.

MpoaHanisyBaBLUM CEMaHTUYHI OCOBNMBOCTI OOECLKUX peanin y XyaoXHiX
Ta OOKYMEHTanbHUX TeKCcTax nepemgemMo OO0 BUCBITNIEHHS 3aKOHOMIPHOCTEWN
nepedadi Takmx peanii B aHrmoMoBHOMY onuci. Po3rnsay cnocobie nepegadi
peanin BigBOOMTbCA 3Ha4yHEe MICTO B icTopil Ta Teopii nepeknagy. Llbomy
nNpuaiNanu yeary Taki Krnacuku nepeknagosHaBcTtBa sk [LHO.banb, B.K.MiHbsip-
Benopyuyes, P.IN.3opieyak, A.l.Peukep, A.[.LLeenuep, IB.YepHos, A.B.®enopos
Ta iHWi. B cyvacHin nitepatypi 3 nepeknagy nuTaHHsA Npo nepegady peanin pos-
rnaganocs, 3okpema, B pobortax |.B.KopyHus, T.I.Kasakosoi, JI1.K.Jlatnweea,
O.M.MatyskoBoi, O.B. Pebpis, I'[I.TomaxiHa Ta iHWMX. y 3aranbHii Teopii cno-
cobu nepepavi peanin 3BoaATbCS A0:

o 3anosundeHHs: TpaHCcKpunuii/TpaHcniTepadii, Kanbku;

e Onucy abo npubnnaHOro nepeknagy LWSXoM CTBOPEHHS CMUCIIOBOIO EKBI-
BaneHty (I".B. WaTkos, A.| .Peukep), doyHKuUioHanbHoro aHanora (C.Bnaxos,
C.®nopiH, T.I.Kazakosa, J1.K.Jlatuwes Ta iHWi), rinoHiMiYHOro cnocoby abo
y3aranbHeHo-npubnusHoro nepeknagy (A.B.degopoB), enimiHauii Hauio-
HanbHO-KynbTYpHOT cneunduki (J1.K.Jlatuwes, B.I. NposoTopoB).

Tak, roBopsuM npo cnocobu nepepadi peanii, C. Bnaxos i C. ®nopiH
BMAINSAOTL ABa OCHOBHUX Cnocobu: TpaHCKpunuis i nepeknaa. o nepeknagy
BiJHECEHO: BBEOEHHs1 HeOornoriaMy, KanbKyBaHHS, HaniBKanbKyBaHHA, npubnus-
HUA nepeknag (MpYMHUMN POAOBO-BUOOBOI 3aMiHW, (PYHKUiIOHANbHWUIA aHarnor,
onuc / TnymayeHHs / MOSACHEHHS), KOHTEKCTyanbHun nepeknag. Llikaeo, wo va-
CTO iHLWIi BYEHi rOBOPATbL NPO OOUH NPUIAOM, ane AakTb NOMY pi3Hi Ha3su. Ha-
npvknag, B. b. lLlemeToB Ha3nBae rpadivyHUn nepeHoc (SKnin, 4O pedi, BiACYTHIN
y C. Bnaxosa i C. ®nopiHa) «3ano3n4eHHAM B OpUriHanbHOMY BUAI B TEKCT nepe-
Knagy, Sk umMtaTta», onMcoBuIK Cnocid nepeknagoM-KOMeHTapem, TPaHCKPUMLo
oHEMATMYHMM MEPEHOCOM, a TpaHCniTepalitdo NepeHoCcoM norpadpeMHUM.
A. B. ®efopos, y CBOI Yepry, HasmBae PyHKLiOHaNbHWUI aHanor «ynoaibHYMm
nepeknagomM», a NpyHUMN POLOBO-BUAOBOI 3aMiHU «TiNOHIMIYHUM abo y3aranb-
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HIOYO0-NPUBNM3HMM nepeknagom» (Pepopos 2002). B Ton e yac BYEHi npo-
MOHYIOTb | iHWI cnocobu nepepadi peanin. Hanpuknag, O. B. Pebpin roBoputb
NpoO KOMMEHCAUilo (KOHTaKTHa, AWCTaHTHA, BepTUKanbHa, FOpPU3OHTanbHa).
OT1xe, 6asyounchb Ha HanbINbLL ONTUMarbHIN, 3 HALWOT TOYKK 30PY, Knacudikadii
C.Bnaxosa ta C.®nopuHa, 6yno po3rmsHyTo cnocobu Ta ocobnueocTi nepena-
4Yn odecbKkux peanin y Tekctax. [pu onpautoBaHHi 06paHoi Hamu knacudikadii
C. Brnaxosa i C. ®nopiHa, M1 BUABMNIM Aesiki it Bagun, a came BiACYTHICTb Taknx
NPUANOMIB SIK: ofAaBaHH4A, ONyLUEeHHs, rpadivyHUI NepeHoc, KOMMpPECIs.

B tabnuui 3 npuBeaeHi gaHi wopo cnocobie nepepadi peanii (CINP) B
XYAOXHIX TekcTax.

Taobnuusa 3
Mepepnaya ogecbKUX peanin y XxyaoXxHix TBopax

Cnoci6 nepepadi peanii KinbkicTb npuknagis B %
TpaHckpunuis\TpaHcniTepauis 7,8

[MpakTnyHa TpaHcKpunuisa 2,6

KanbKyBaHHS 23,7

DyHKLiOHANbHWI aHanor 7,9

Komb6iHaTopHuin cnoci6 57,9

Bcboro 100

Ak 6aunmo, HanyacTilwe nepeknagay BAaeTbCs came 40 KOMOGiHaLiT pisHMX
cnocobiB nepepavi peanin. L TeHaeHUis € akTyanbHOK i ANA LOKYMeEHTasnb-
HUX TEKCTiB, amxe KoMOiHaUii npunomMiB MoXyTb OyTu pisHUMU. KanbkyBaHHS
Ta TpaHCKpUNUis/TpaHcniTepauist TakoX € YacTOTHUMWU. HaBegemo Hanuikasilli

npvKnaau.
e KanbKyBaHHSl Ta HaniBKanbKyBaHHA:
1) Espelickas bonbHuya The Jewish hospital
2) Oo0ecckue Nzsecmusi The Odessa News
3) [se 6onbuwue pasHuUbi Two great differences
4) CeesepHasi cocmuHuUUa The Hotel Severnaya
5) Anekceesckasi UepKO8b The Alekseevsky Church

Tak, He 30BCiM 3po3yMine nepeknagalbke pilLeHHS nepepaty pearnito
«Arnekceeeckasi uepkosb» ik « The Alekseevsky Churchy. Axwo nepeknagav
XOTIB 3aNuULLIMTK CNTIOBOOPMY, TO MaB B1 3anuLnNTK XiHOYMI pig NPUKMETHUKA.

BigmiTmo, WO KanbKyBaHHS i HaniBkanbkyBaHHSA € nonynspHum CIP vy
Pi3HNX CEMaHTUYHUX rpynax Ta KaTeropisx peanin:

e ®DyHKUiOHaNbLHUW aHanor:

1) BUHOIWXHUK Carter

2) [dyma The Town Council

Mpn 3actocyBaHHi ocTaHHix asox CI1P, Tpeba po3ymiTh, Wo BTpayaeTbCs
KOMopwuT.

o TpaHckpunuia / TpaHcniTepauis:

1) MondosaHka The Moldovanka

2) byeaeska The Bugayevka

LlikaBo, Wo npu nepegadi Ha3B palnoHiB, Nepeknagay goaas We 03Hay-
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HUA apTuknb the. TM He MeHL, nepeknagay He B3siB 3a NOTPiOHE NOACHUTU
peumnieHTy Ginbl AeTanbHiwe, Npo Wo caMe NaeTbCst MOBa.

e [lpakTnyHa TpaHcniTepauis:

1) [llane-Posnb The Palais Royal

MpakTnyHa TpaHcniTepadisa 3rigHO 3 npasunamu  ¢paHLy3bkol MOBMU
MOSICHIOETLCA TUM, LLIO MOYATKOBO, L peanis i 6yna gppaHLy3bKo MOBOLO, aaxe
B XIX ctonitTi B Ogeci npesantoBana came Usi MoBa.

HanuvactoTtHiwmm CIP, sk yxe Bigmiyanocs, € kombiHaTtopHuin cnoci6,
agpxe BiH Bkntovae B cebe pekinbka CIP. Yactota 3actocyBaHHs uboro Cl1P
NOSICHIOETBLCA CKNAAHICTIO Nnepeaadi peanii 3a 4ONOMOro f1Lie 0gHOro cnocoby.

HaBenemo pesynbratv aHanidy cnocobis nepenadi peanin B AOKyMeHTanb-
HUX TekcTax. [JaHi Woao uboro etany AoCnifAXeHHs npuBeaeHi B Tabnuui 4.

Tabnuus 4
Cnocobu nepeaadyi peanin y OKYyMeHTaNbHUX TeKCTax

Cnocib nepepadvi peanii Kinbkictb npuknaais B %
TpaHckpunuis\TpaHcniTepauis 13,1

[MpakTnyHa TpaHcKpunuis 1,2

KarnbkyBaHHSA 33,4

padivHNM NnepeHoc 2,8

[MpuHUMN poaoBO-BUAOBOI 3aMiHN 0,8

®yHKLiOHanbHWI aHanor 0,4

TpaguuirHa BigNoBIAHICTb 0,4

KombiHaTopHUI cnocid 47, 8

Bcboro 100

KombGiHaTopHUI cnoci6, sik 6a4Mmo, TakoX € HAaNYaCTOTHILLUM.
OkpiM 3BMYHMX KOMBiHALi TpaHCKPUNLIA + JodaBaHHSA, Kanbka + Tnyma-
YeHH4 Ta iHLLI, 3ycTpivaloTbCs i AeLlo HeTpMBIanbHi, Taki K Hanpuknag:
o TpaHckpunuia + gogaBaHHA + ONyLEHHA:
1) XKemuyxxuHa y Mopsi The jewel of the Black Sea
e KanbkyeaHHs1 + npuHyun podoeo-eudoeoi 3amiHu (npuknag 1) Ta
mpaHcKpunuyisi + o0ceo€eHHs1 (Npuknag 2) (eauHUA BUNagoK BUKOPUCTaHHS Ta-
koro CI1P sk 0CBOEHHS):
1) Teamp roHo20 2nsdaya The Youth Theatre

2) ®opwmadyumu “Forshmachyty” (to forshmak)

Cnig 3ayBaxuTu, LLO iHOAI Npy Nepefadvi ogecbkux peanii y JoKyMeHTarnb-
HUX TekcTax, ocobnmeo B nyTiBHMKY «Awesome Ukraine...» Benuka KinbKicTb
CIP BukopucTaHa npu nepefadi ogHiei peanii i nepeknagaubka HeyBaXHICTb
MOXYTb NPU3BECTU A0 Hea4eKBaTHOro nepeknany:

1) TU AguHa Afina (Athens) Shopping Mall

Toprosui ueHTp B Ogeci HasBaHUM HE Ha YecTb rpeubkoro micta AduiHn
(TPaguuiviHa BIQNOBIOHICTL), @ Ha 4ecTb ApeBHbOrpeubkoi 6orvHi  AdiHa
(TpaHckpunuis). TakMM 4YMHOM, Mepeknagady cam 3annytaBcid B CBOEMY
nepeknagi.
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KanbkyBaHHS Npu nepefadvi o4ecbknx pearsin, SK i B XyOOXKHiX TeKcTax, Ta-
KOX 3aCTOCOBYETbLCS 4OBOSIi YaCTo:
1) My3sel KonmpabaHObi The Museum of Smuggling
2) lNamamHuk AneribCuHy The Monument to an Orange

3HayHy KinbKiCTb peanin, wo 6ynn KanbkoBaHi, CknagawTb Ha3BU My3eiB,
TeaTpiB, NamM’saAToK. BBaxxaemo Le abContoTHO agekBaTHUM CNocobom nepedadi
JaHux peanin. Tm He MeHL, Taki peanil K y npuknagi 2, MoOXnMBo BUMara-
I0Tb MEBHOMO TNYMayYeHHs — iICTOPUYHOT JOBIAKM, adKe SKLIO B iHLWIWX BUMNagkax
peunnieHTy Byge 3po3ymino, koMy abo Ha 4YecTb sKOi noAii 6yB nNocTaBneHui
NaMm’ATHYK, TO Y BUNAAKY i3 NaM’ATHUKOM aneribCUHy, peumnieHT He Mae 3Moru
ue 3po3ymit 6e3 goaaTkoBoi iHopmauii.

TpaHckpunuisa/TpaHcniTepauia sk cnocid nepegadi ogecbkux peanin
nocifgae TpeTe MiCTo B 3aranbHOMY nepeniky BCiX cnocobis:

1) Ton CeHdsu4 Top Sendvich

2) ®opwmak Forshmak

3ayBaXXumo, Lo 3HAYHY KinbKiCTb TPaHCKpMOOBaHMX peanin cknagatTb Has-
BV 3aKknagiB xap4yBaHHA. My BBaXaemo TpaHCKpMOyBaHHA EANHUM NPaBUNIbHUM
cnocobom nepepadi peanin uiei nigrpynu. LlikaBoto € peanis 1, agxe BnacHu-
K1 Ha3Banu CBil 3aknag aHrnincbKMMM crnoBamu, ane Hanmcanm ix pocCincbKor
MOBOI. TakMM YMHOM, TpaHCKpuboBaHa Ha3Ba MOXe BUKNNKATU 34MBYBaHHSA Y
aHIMOMOBHUMX PeLMnieHTiB, afXe BOHU PO3yMiloTb, AKi came crnosa BXoOsATb Y
Ha3By 3aknagy, ane 6a4atb, WO BOHM HanucaHi gewo «aMBHO». B aaHomy Bu-
naaky BBaxkaemo 6yno 6u gopeyvHo 3pobuTn came KanbKyBaHHsSI HA3BW 3aknagy.
Peania 2, Ha Haw nornsaa, Takox € NpUKNagoM He BAanoi nepedadi, agxe Hassu
nokKarnbHUX CTpaB NoTpebytoTb GinbLl AeTanbHILIOro NOACHEHHS, iHaKLEe He He-
CyTb ON51 peuunieHTa XXogHOro CMUCHY.

3acTocyBaHHs rpacpivyHOro nepeHocy 3yMOBMOETLCA TUM, Wo B Ofgeci B
Ha3Bax 3aknafiB Ta yCTaHOB YacTO BUKOPUCTOBYHOTBLCS aHIiINCBKI CrioBa, 9K Ha-

npvKnaa:
1) Impact Hub Odessa Impact Hub Odessa
2) Bernardazzi Bernardazzi

MpaKkTuU4Ha TpaHCKPUNLIiA € 4OCTAaTHLO HE YAaCTOTHMM CNOCOOOM nepeaadi
B HawWin BnbopLj, B AESKMX CEMAHTUYHMX rpynax Lern crnocibé He 3ycTpiYaeTbes
B3arani. TMM He MeHLL, BBaXXaeMO Lie cnocid HanagekeaTHilWLMM nNpu nepegadi
,Hanpuknag, crnosa o2poM, sike SKWO i Mae CIOBHMKOBI BigNOBIAHOCTI, B
KOHTEKCTi CUTyaTMBHOIO Nepeknaay € ctanow peanieto: lNoepomel — Pogroms.

PyHKUiOHaNbHUIW aHaror TakoX 3aCTOCOBYBABCHA AYXe pigKko, ane y BCiX
BMnagkax 6yB onTUManbHUM y AaHOMY KOHTEKCTi cnocobom nepegaudi, Hanpu-
knagn: MlHOycmpusi 6padHbix azeHmeme — «Mail-order bride» industry.

Mepeknag gaHoi peanii BBaXaemMo BAanvM npuknagom pobotun i3 «bara-
TOrPaHHOO» Ta «HEOAHO3HA4yHOoKY» peanietn. AQKe y BUNAOKy i3 KarbKyBaH-
HAM marriage agency industry, peuunieHT oTpuMaB 61 HEMOBHE YSIBMIEHHS MPO
iHOyCTpito, Aka € gyxe nonynspHoto B Ogeci.

AHanis cnocobiB nepegadvi Ha3B BYMNMLb i MOLL Y XYOOXHiX TEKCTAx MoKa-
3aB, WO MOMWIIOK B Nepeaadi TOMoHimiB Mmamke He 6yno. OcHoBHMMU criocoba-
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MU € TPaHCKPUNUIA, KONN nepeknagaeTbca i HasBa Bynuui abo nnowi, i came
CMOBO «BYNULSI», «NSioLa» TOWO; TPAHCKPUNLUiA + Kanbka (KombGiHaTopHUIA
cnoci6 abo HaniBkanbka), Konm CroBO «ByNuLUsi» NepeaaeTbes sk CroBo street,
npakTM4yHa TPAHCKPUNLUiA+ Kanbka, KanbKyBaHHA Ta HaBiTb NPUONU3HUMK
nepeknag. Jlvwe OBa OCTaHHIX CNocobu BWMKMMKaKTb B HAC MUTAHHS LWOAO
afgeKkBaTHOCTI nepeadi peanin:

1) TeamparnbHbIU nepeynok Theater Alley

2) SpmapoyHas nnowadb Country fair

Lo x 0o AOKyMeHTanbHUX TeKCTiB, Oyno BuaABneHO Garato OQHOTUMHUX
NOMWIOK: Ha Xanb, aBTOPWU Ta pedakTopu maTtepianis, WO MW IX onpautoBarnm,
He HaJalTb HaNeXHOoI yBarn agekBaTtHi nepegadi Ha3s Bynuvub Ta nnol. Pe-
3ynbTaTn Knacudikauii cnocobis nepegadvi Ha3e ByNULb i NNOL, NPUBOANUMO B
Tabnuui 5.

Tabnuusa 5
Cnocobu nepenayi Ha3B Bynuub i NNoLW, y AOKYMEHTaNbHUX TEKCTax
Cnocib nepepauyi peanin Kinbkictb npuknagiB y %
TpaHckpunuis 18, 6
TpaHcKkpunuis\ NnpakTUyHa TpaHcKpunuia + 51,1
KarnbKyBaHHSsI
TpaHckpunuia + kanbkyBaHHs (2 BapiaHTn) |7
KanbKkyBaHHS 8, 1
TpaHckpunuis + 3miHa cnosodgopmu abo 15, 1
OMyLLEeHHS YaCTUHW crnoBa
Bcboro 100
Ha Haw nornsa, Hanbinbw onTUManbHUMKU B JaHOMY CTUMi MOBU Ta Cu-
TyaTMBHUX KOHTEKCTax cnocobamu € TpaHckpunuia (npuknag 1) abo

TpaHCKpUNuia + KanbKyBaHHA (Npyknag 2). Harikpalle, konv nogaetbcs Aga
BapiaHTW camMe TOMOHIMIYHOro HaMeHyBaHHS, SK y npuknagi 3):
1) AnekcaHdposckuli lNpocriekm  Aleksandrovskiy Prospect

2) Bynuus Puwernbescbka Rishelyevska Street

3) Bynuus [epubaciecbka Vulytsia Deribasivska Street

TUM He MeHL, AyXe YacTo 3yCcTpivalTbCs Taki Cnocobu K KanbKyBaHHA
(npuknag 1) Ta TpaHcKpunuia + 3amiHa cnoBocdopmMu abo onyLEeHHA YaCcTUHU
cnoBa (npuknag 2, 3), ki MU BBaXXaAeMO HeageKBaTHUMM i 3 HEMPAaBUITbHOO
TpaHcniTepauieto (Npuknag 4).

1) ®paHuyy3ckul bynbeap French Boulevard

2) [llepeynok suye-admupana Vice-Admiral Zhukov alley
XKykoea

3) Bynuus Toricmoeao Tolstoy Street

4) T[lposynok Mampocoesa Matrosiv Provulok

B ocTtaHHbOMY npuknagi TornoHiM Mae OyTu nepegaHunm sk Provulok
Matrosova, agxe ue npisBuLLe, TYT HE NOETLCS Hi NPO SIKMX MaTpociB. €ONHUNA
BMNAAOK, KON KarbKyBaHHSA MoXe OyTu 3acTocoBaHMM Mpu nepedadi Ha3e By-
nuub i nnow, ue, nepeknag, HaBsegeHun y npuknagi 5.
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5) Ynuua eepoes 060pOHbI “Heroic Defenders of Odessa” Street
Odeccbli

BucHoBKku

OnpautoBaBLum BMOIpKY Ha piBHI knacudikauii Ta cnocobie nepegavi ogecb-
KX peanini, MaemMo HaCTYMHI BUCHOBKW. | B XyQOXHiX, | B JOKYMEHTanNbHNX TeK-
cTax npeBanioTb CycninbHO-NoniTUYHI peanii. LLogo cnocobis ix nepepadi,
TO Onsi obMABOX CTWMIB XapaKTepHi KOMOIHAaTOpHUIM cnocib i KanbKyBaHHS
(HaniBkanbkyBaHHs1). OTXXe Halle OOCHiMKEHHsI MoKas3ano, Lo XYOOXHIN Ta
OOKYMEHTanbHUM CTUMi TEKCTY, SK NPaBWSiO, He BIOPi3HAKTbLCA crnocobamu
nepedadi peanin-nokaniamis. Takox Oynu o3HadeHi pekomeHgauii Wwoao gono-
BHeHHs knacudikauii C. Bnaxosa i C. drnopiHa.

[NepcnekTnBo gaHOro OOCHIOKEHHA € CKnafaHHs YyHiBepcasnbHOro 4Bo-
MOBHOIO rfiocapisi 04ecbkux peanin, Wo cTaHe B Harogi sk goinorioram, nepe-
Krnagadawm i rigam, Tak i KynbsTyposioram i ictopmkam.
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